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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ANGOLA ON THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF 
DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Angola, hereafter referred to as "the Parties",

Desiring to promote the development of the ties of friendship and cooperation 
between the two countries;

Considering that it is of interest to both Parties to encourage, consolidate and 
strengthen cooperation with regard to the movement of persons and ensure that such 
activity takes place in the common interest;

Convinced of the need to promote and to facilitate the movement of their nationals 
who are holders of diplomatic or official passports in the territories of both Parties, in 
accordance with the legislation in force in each country;

Have agreed as follows: 

Article 1

Nationals of the Argentine Republic and the Republic of Angola who are holders of 
valid diplomatic or official passports may travel to the national territory of the other Party 
without a visa and may move within or remain in such territory during a period that shall 
not exceed 90 days.

Article 2

1. Nationals of either Party who are passport holders as described in article 1 and 
have been appointed to serve in diplomatic or consular missions of a Party within the 
territory of the other Party and members of their families who hold valid diplomatic or 
official passports may enter that territory without a visa and move within or remain in 
such territory during the period of accreditation of the appointees.

2. For the purposes of the preceding paragraph, each Party shall inform the other of 
such appointments by means of a notification transmitted through the diplomatic channel 
within 30 days following the date of entry of such persons into the territory of the other 
Party.

Article 3

Exemption of nationals of the Parties who hold Angolan or Argentine diplomatic or 
official passports from a visa shall not entail exemption from the obligation to obtain 
visas for work, study or residence longer than 90 days.
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Article 4

1. The Parties shall exchange models of diplomatic or official passport categories 
in use, within 30 days after signature of this Agreement.

2. If it makes changes to the categories of passports referred to in Article 1, a Party 
shall transmit to the other Party the models of the new passports at least 60 days before 
they begin to be issued.

Article 5

Nationals of either Party to whom this Agreement applies shall enter or leave the 
territory of the other Party solely through the border posts established in accordance with 
the laws and regulations of the host Party.

Article 6

1. This Agreement shall not affect the right of the Parties to prohibit or restrict the 
length of stay of nationals of the other Party, holders of diplomatic or official passports, 
who are considered as personae non gratae or undesired persons.

2. Obligations arising under the law or other internal regulations of the Parties and 
not inconsistent with this Agreement shall apply to nationals of both Parties who hold 
diplomatic or official passports.

3. Either Party may suspend the implementation of this Agreement in whole or in 
part on grounds of public order, national security, public health or international relations. 
Such suspension and its termination shall be notified immediately to the other Party 
through the diplomatic channel.

4. The provisions of this Agreement shall not affect rights and obligations of the 
Parties under any other international treaty to which both are parties.

Article 7

Each Party reserves the right to reject the entry or stay of nationals of the other Party 
who are holders of the passports referred to in article 1, in accordance with the terms of 
its internal regulations.

Article 8

The Parties may amend this Agreement by mutual consent by means of an exchange 
of notes through the diplomatic channel. Such amendments shall enter into force in 
accordance with the provisions of article 10, paragraph 1, of this Agreement.
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Article 9

Any dispute arising with regard to the interpretation or implementation in this 
Agreement shall be settled amicably by means of consultations and direct negotiations 
between the Parties through the diplomatic channel.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall 
remain in effect until all obligations arising from it have been fulfilled by both Parties.

2. This Agreement shall remain in force for a five-year period, automatically 
renewable for successive periods of the same length, unless either Party notifies the other 
in writing of the contrary through the diplomatic channel.

3. Either Party may terminate this Agreement by means of a written notification 
through the diplomatic channel. Termination shall take effect 90 days after the date of 
receipt of such notification.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Luanda, on 5 March 2012, in duplicate, in the Spanish and Portuguese 
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:
HÉCTOR TIMERMAN

For the Government of the Republic of Angola:
GEORGES CHILKOTY
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D'ANGOLA RELATIF À LA SUPPRESSION DE VISAS POUR LES 
TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES OU OFFICIELS

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
d'Angola, ci-après dénommés les « Parties »;

Désireux de promouvoir le renforcement des relations d'amitié et de coopération qui 
existent entre les deux États;

Considérant qu'il est de l'intérêt des Parties de stimuler, consolider et renforcer la 
coopération relative à la circulation des personnes ainsi que d'assurer l'intérêt commun de 
cette activité et;

Convaincus de la nécessité de promouvoir et de faciliter la circulation de leurs 
ressortissants titulaires de passeports diplomatiques ou officiels sur les territoires des 
deux Parties, conformément à la législation en vigueur sur lesdits territoires;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les ressortissants de la République argentine et de la République d'Angola, titulaires 
de passeports diplomatiques ou officiels valides, peuvent entrer dans le territoire de 
l'autre Partie sans visa et y transiter ou y séjourner pendant une période n'excédant pas 
quatre-vingt-dix (90) jours. 

Article 2

1. Les ressortissants de chaque Partie, titulaires des passeports mentionnés à 
l'article 1, 

affectés à une mission diplomatique ou à un poste consulaire d'une des Parties sur le 
territoire de l'autre Partie, de même que les membres de leur famille, titulaires de 
passeports diplomatiques ou officiels valides, peuvent entrer dans ledit territoire sans visa 
et y circuler ou y séjourner pendant la durée de leur mission. 

2. Aux fins du paragraphe précédent, chaque Partie informe par la voie 
diplomatique l'autre Partie des nominations dans les trente (30) jours suivant la date 
d'entrée desdites personnes sur le territoire de la Partie hôte.

Article 3

L'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants des Parties, titulaires de 
passeports diplomatiques ou officiels angolais ou argentins, de l'obligation d'obtenir des 
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visas étudiants ou de travail, ou des visas pour des séjours d'une durée supérieure à 
quatre-vingt-dix (90) jours.

Article 4

1. Dans les trente (30) jours qui suivent la date de la signature du présent Accord, 
les Parties s'échangent les spécimens de leurs passeports diplomatiques ou officiels 
actuels respectifs.

2. Au cas où elle modifie les spécimens de passeports mentionnés à l'article 1, 
l’une des Parties fait parvenir à l'autre Partie les spécimens des nouveaux passeports au 
moins soixante (60) jours avant leur mise en circulation.

Article 5

Les ressortissants de chaque Partie concernés par le présent Accord ne doivent entrer 
et sortir du territoire de l'autre Partie qu'en passant par les postes frontières établis 
conformément aux lois et aux règlements de la Partie hôte.

Article 6

1. Le présent Accord ne prive pas les Parties du droit de refuser ou de limiter la 
durée du séjour des ressortissants de l'autre Partie, titulaires de passeports diplomatiques 
ou officiels, considérés comme persona non grata ou indésirables.

2. Les obligations découlant des lois et autres dispositions internes des Parties et 
n'étant pas contraires au présent Accord, s'appliquent aux ressortissants des deux Parties, 
titulaires de passeports diplomatiques ou officiels.

3. L’application du présent Accord peut être suspendue, en totalité ou en partie, par 
l'une ou l'autre des Parties contractantes, pour des raisons d'ordre public, de santé 
publique, de sécurité nationale ou de relations internationales. La suspension et la levée 
de cette mesure sont immédiatement notifiées à l'autre Partie, par la voie diplomatique.

4. Les dispositions du présent Accord n'affectent en rien les droits et obligations 
découlant de tout autre accord international dont les Parties sont signataires.

Article 7

Conformément à ses dispositions internes, l'une des Parties se réserve le droit de 
refuser l'entrée ou le séjour des ressortissants de l'autre Partie titulaires de passeports 
mentionnés à l'article 1.

Article 8

Le présent Accord peut être modifié d'un commun accord entre les Parties, par un 
échange de notes transmises par voie diplomatique. Pareilles modifications entrent en 
vigueur conformément aux dispositions prévues à l'alinéa 1 de l'article 10 du présent 
Accord.
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Article 9

Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Accord est réglé 
à l'amiable, par voie de consultation et de négociation directe entre les Parties par la voie 
diplomatique.

Article 10

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature et est valide jusqu'à 
ce que les Parties remplissent toutes les obligations qui en découlent.

2. Le présent Accord reste en vigueur pour une période de cinq (5) ans et est 
automatiquement renouvelé pour des périodes égales, à moins que l'une des Parties 
notifie par écrit, par la voie diplomatique, à l'autre Partie son intention de le résilier.

3. L'une des Parties peut dénoncer le présent Accord, moyennant notification écrite 
adressée à l'autre Partie par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet quatre-
vingt-dix (90) jours après réception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires, dûment autorisés par leur Gouvernement 
respectif, ont signé le présent Accord.

FAIT à Luanda le cinq mars deux mille douze, en deux exemplaires, en langues 
espagnole et portugaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République argentine :
HÉCTOR TIMERMAN

Pour le Gouvernement de la République d'Angola :
GEORGES CHILKOTY
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